
Глава 29

1. В десятом году, в десятом [месяце], в двенадцатый [день] месяца, было ко мне слово
Господне:
УПО: За десятого року, десятого місяця, дванадцятого дня місяця, було мені слово
Господнє таке:
KJV: In the tenth year, in the tenth month, in the twelfth day of the month, the word of the LORD
came unto me, saying,

2. сын человеческий! обрати лице твое к фараону, царю Египетскому, и изреки
пророчество на него и на весь Египет.
УПО: Сину людський, зверни своє обличчя до фараона, єгипетського царя, і пророкуй на
нього та на ввесь Єгипет.
KJV: Son of man, set thy face against Pharaoh king of Egypt, and prophesy against him, and
against all Egypt:

3. Говори и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я--на тебя, фараон, царь Египетский,
большой крокодил, который, лежа среди рек своих, говоришь: `моя река, и я создал ее
для себя`.
УПО: Говори та й скажеш: Так говорить Господь Бог: Ось Я на тебе, фараоне, царю
єгипетський, крокодиле великий, що лежиш серед своїх рік, що говориш: Моя річка моя, і
я утворив її для себе!
KJV: Speak, and say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I am against thee, Pharaoh king of
Egypt, the great dragon that lieth in the midst of his rivers, which hath said, My river is mine
own, and I have made it for myself.

4. Но Я вложу крюк в челюсти твои и к чешуе твоей прилеплю рыб из рек твоих, и
вытащу тебя из рек твоих со всею рыбою рек твоих, прилипшею к чешуе твоей;
УПО: І вкладу гачки в щелепи твої, і поприліплюю рибу твоїх річок до твоєї луски, і підійму
тебе з середини твоїх річок, і всі риби твоїх річок поприліплюються до твоєї луски!
KJV: But I will put hooks in thy jaws, and I will cause the fish of thy rivers to stick unto thy
scales, and I will bring thee up out of the midst of thy rivers, and all the fish of thy rivers shall
stick unto thy scales.

5. и брошу тебя в пустыне, тебя и всю рыбу из рек твоих, ты упадешь на открытое поле,
не уберут и не подберут тебя; отдам тебя на съедение зверям земным и птицам
небесным.
УПО: І вирву тебе й кину в пустиню, тебе та всі риби річок твоїх; ти впадеш на поверхні
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поля, не будеш згромаджений і не будеш позбираний, для земної звірини та для птаства
небесного дам Я на їжу тебе...
KJV: And I will leave thee thrown into the wilderness, thee and all the fish of thy rivers: thou
shalt fall upon the open fields; thou shalt not be brought together, nor gathered: I have given
thee for meat to the beasts of the field and to the fowls of the heaven.

6. И узнают все обитатели Египта, что Я Господь; потому что они дому Израилеву были
подпорою тростниковою.
УПО: І пізнають усі мешканці Єгипту, що Я Господь, бо вони були для Ізраїлевого дому
очеретяною палицею.
KJV: And all the inhabitants of Egypt shall know that I am the LORD, because they have been a
staff of reed to the house of Israel.

7. Когда они ухватились за тебя рукою, ты расщепился и все плечо исколол им; и когда
они оперлись о тебя, ты сломился и изранил все чресла им.
УПО: Коли вони хапались за тебе долонею, ти ламався й роздирав їм усе рамено; а коли
вони опиралися на тебе, ти ламався й чинив, що їм тряслися всі стегна.
KJV: When they took hold of thee by thy hand, thou didst break, and rend all their shoulder: and
when they leaned upon thee, thou brakest, and madest all their loins to be at a stand.

8. Посему так говорит Господь Бог: вот, Я наведу на тебя меч, и истреблю у тебя людей
и скот.
УПО: Тому так говорить Господь Бог: Ось Я наведу на тебе меча, і витну з-між тебе
людину й скотину.
KJV: Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I will bring a sword upon thee, and cut off man
and beast out of thee.

9. И сделается земля Египетская пустынею и степью; и узнают, что Я Господь. Так как
он говорит: `моя река, и я создал ее`;
УПО: І стане єгипетський край спустошенням та руїною, і пізнають вони, що Я Господь,
за те, що він говорив: Річка моя, і то я її утворив!
KJV: And the land of Egypt shall be desolate and waste; and they shall know that I am the
LORD: because he hath said, The river is mine, and I have made it.

10. то вот, Я--на реки твои, и сделаю землю Египетскую пустынею из пустынь от
Мигдола до Сиены, до самого предела Ефиопии.
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УПО: Тому ось Я проти тебе та проти річок твоїх, і оберну єгипетський край на
поруйновані руїни, на спустошення від Міґдолу аж до Севене, і аж до границі Етіопії,
KJV: Behold, therefore I am against thee, and against thy rivers, and I will make the land of
Egypt utterly waste and desolate, from the tower of Syene even unto the border of Ethiopia.

11. Не будет проходить по ней нога человеческая, и нога скотов не будет проходить по
ней, и не будут обитать на ней сорок лет.
УПО: не перейде по ньому нога людська, і нога звірини не перейде по ньому, і не буде
він замешканий сорок років...
KJV: No foot of man shall pass through it, nor foot of beast shall pass through it, neither shall it
be inhabited forty years.

12. И сделаю землю Египетскую пустынею среди земель опустошенных; и города ее
среди опустелых городов будут пустыми сорок лет, и рассею Египтян по народам, и
развею их по землям.
УПО: І оберну Я єгипетський край на спустошення серед спустошених країв, а його міста
серед поруйнованих міст будуть спустошенням сорок років, і розпорошу Єгипет серед
народів, і порозсипаю їх по краях...
KJV: And I will make the land of Egypt desolate in the midst of the countries that are desolate,
and her cities among the cities that are laid waste shall be desolate forty years: and I will scatter
the Egyptians among the nations, and will disperse them through the countries.

13. Ибо так говорит Господь Бог: по окончании сорока лет Я соберу Египтян из народов,
между которыми они будут рассеяны;
УПО: Бо так говорить Господь Бог: Наприкінці сорока років позбираю Єгипет з-між
народів, де вони були розпорошені.
KJV: Yet thus saith the Lord GOD; At the end of forty years will I gather the Egyptians from the
people whither they were scattered:

14. и возвращу плен Египта, и обратно приведу их в землю Пафрос, в землю
происхождения их, и там они будут царством слабым.
УПО: І верну долю Єгипту, і верну їх до краю Патрос, до краю їхнього походження, і вони
будуть там царством слабим.
KJV: And I will bring again the captivity of Egypt, and will cause them to return into the land of
Pathros, into the land of their habitation; and they shall be there a base kingdom.
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15. Оно будет слабее [других] царств, и не будет более возноситься над народами; Я
умалю их, чтобы они не господствовали над народами.
УПО: З-поміж царств воно буде найнижче, і не підійметься вже понад народами, і
поменшу їх, щоб не панували над народами.
KJV: It shall be the basest of the kingdoms; neither shall it exalt itself any more above the
nations: for I will diminish them, that they shall no more rule over the nations.

16. И не будут впредь дому Израилеву опорою, припоминающею беззаконие их, когда
они обращались к нему; и узнают, что Я Господь Бог.
УПО: І не буде вже воно для Ізраїлевого дому надією, яка пригадувала б беззаконня,
коли вони, зверталися до нього. І пізнають вони що Я Господь Бог!
KJV: And it shall be no more the confidence of the house of Israel, which bringeth their iniquity
to remembrance, when they shall look after them: but they shall know that I am the Lord GOD.

17. В двадцать седьмом году, в первом [месяце], в первый [день] месяца, было ко мне
слово Господне:
УПО: І сталося за двадцятого й сьомого року, першого місяця, першого дня місяця, було
мені слово Господнє таке:
KJV: And it came to pass in the seven and twentieth year, in the first month, in the first day of
the month, the word of the LORD came unto me, saying,

18. сын человеческий! Навуходоносор, царь Вавилонский, утомил свое войско большими
работами при Тире; все головы оплешивели и все плечи стерты; а ни ему, ни войску его
нет вознаграждения от Тира за работы, которые он употребил против него.
УПО: Сину людський, Навуходоносор, цар вавилонський, змусив своє військо робити
велику працю проти Тиру. Кожна голова вилисіла, і всяке рамено витерте, та нема
нагороди ані йому, ані війську його від Тиру за ту працю, яку він робив проти нього.
KJV: Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon caused his army to serve a great service
against Tyrus: every head was made bald, and every shoulder was peeled: yet had he no
wages, nor his army, for Tyrus, for the service that he had served against it:

19. Посему так говорит Господь Бог: вот, Я Навуходоносору, царю Вавилонскому, даю
землю Египетскую, чтобы он обобрал богатство ее и произвел грабеж в ней, и ограбил
награбленное ею, и это будет вознаграждением войску его.
УПО: Тому так говорить Господь Бог: Ось Я дам Навуходоносорові, цареві
вавилонському, єгипетську землю, і він забере багатство її, і ограбує грабунком її, і
забере її здобиччю, і вона стане нагородою для війська його.
KJV: Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I will give the land of Egypt unto
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Nebuchadrezzar king of Babylon; and he shall take her multitude, and take her spoil, and take
her prey; and it shall be the wages for his army.

20. В награду за дело, которое он произвел в нем, Я отдаю ему землю Египетскую,
потому что они делали это для Меня, сказал Господь Бог.
УПО: За працю його, яку він робив у ній, Я даю йому єгипетську землю, бо вони це
зробили Мені, говорить Господь Бог.
KJV: I have given him the land of Egypt for his labour wherewith he served against it, because
they wrought for me, saith the Lord GOD.

21. В тот день возвращу рог дому Израилеву, и тебе открою уста среди них, и узнают,
что Я Господь.
УПО: Того дня вирощу рога Ізраїлевому домові, а тобі відкрию уста серед них. І вони
пізнають, що Я Господь.
KJV: In that day will I cause the horn of the house of Israel to bud forth, and I will give thee the
opening of the mouth in the midst of them; and they shall know that I am the LORD.
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